keunMuaa udopanaHuiy, SpHA (QebsT JIeKceMacuaa MaBxkyjd OVIraH MablyM BakT kapaéHWaa sIroHa
CYOBCKTHUHI OMp XWJI, TYXTOBCH3, OMp-OMpHIa yXIIaml KHYMK XapakaTJapHUHT amajra OUIMPUINIINHA
anukiamra Kapatwiaga. C. Pormrefin  cemenbdakTuB  (ebmmap €k QEeBIHUHT ceMelb(aKThB
udonananummun activities (paosmmuk) typura termnuta O6ymran jump, wink, kick, flap a wing xabumap
¢epanapura xoc xonuca cudaruia Tapbkumtaiam [2,148] MyannudHUHT GUKprda, MasKyp TypyX Qebiiapu
BaKT OpaJMFUJIAard XapakaTjapHU amalra OIUpWIraHu OoucC uekiaHraH npeaukariap (telic predicates)
nmoupacuna yprammnaan: John jumped for ten minutes [2,148]. Ammo, K. Cvur cemnbdakTtuB debnimap
aloXya JEeKCHK KaTeropus XOcwi KWind, deximanMaran (atelic) XapakaT Ma3MyHTra OJrajird, Xamja
achievments (HaTWXaBUHNIWK) TypyXura XOCIUIHHU Tabkupiaiau [3, 55]. Onuma ymOy rypyx ¢ebaiapu
ajJoxXuaa XOANCATAPHUHT BaKT KEUYMMHUAA TaKpOPJIAHUIIHNHN Hdomamamm cadbad nuHaMHUK Mdomara ira, aeco
XUCOOTaiTH.

Mopdooruk KypcaTruiiv HTEPaTHBIUK KAaTETOPUSICH TETPOTeH XapakTepra sra OYin0, HHTIHN3
TWINAA Kyhugarnia uonananagu: 1) cy3 ceMaHTHKacu OwiaH, sSsbHU Qebl JekceManapu udoanaianrad
TYpJIM JKapa&Hiii TaKpopHid XapakaTiap; to marsh, to row, to beat, to tap, to gollap, to knock etc.

(1) Their rifles were wet and under their capes the two leather cartridge-boxes on the front of the belts,
gray leather boxes heavy with the packs of clips of thin, long cartidges, bulged forward under the capes so
that the men, passing on the road, marshed as so they were six months gone with childd (E. Hem, 32). (2) |
stayed out where | could just see the shore and rowed on in the rain (E. Hem, 241). (3) Titiana, who galloped
in breeches as in the time of Catherine the Great (J. Krantz, 34). (4) The sled bounced farther a field and
struck a rock (J. Oke, 144). (5) Stash’s valet knocked at the door (J. Krantz, 91). (6) She leaned forward and
tapped Marty on the shoulder (J. oke, 64). (7) Clark smiled and patted her hand (J. Oke, 51).

Kentupunran mucomiapnan KypuHAO TypuOIuKH, ymiOy (Geba JexcemMalapuaaru UTepaTuB Oenrumap
yIoy CY3MapHUHT akpajaMac XyCyCHATH XucoOnmaHamu. MrepaTuB mabHOra sra 6ymran Oy ¢ebmmap —ly
cypdukcnu papunuiap €ku cudarionm OwiaH KelraHaa, paBHII Ba CU(ATAOII BOCHTAJapu HTEPAaTHB
(bebap XxapakaTura KynmMya MabHO, TAKPOPHITMKHUHT MabiIyM kapaéHia coaup OYMHIIMHN OWIAHpaIu.

(8) “She looks fine now” he stated, nodding his head slightly in Belinda’s direction (J.Oke, 22). (9)
While Francesca sat on one of her suitcases and waved merrily at her admirers, ... (J.Krantz, 7). (10)
Belinda’s face still was white but she shook her head solemnly (J.Oke, 34). (11) Belinda breathed deeply
(J.Oke, 142)

YMyMaH cy3 ceMaHTHKAcH OusiaH OOFJIMK UTepaTHB Xonariap (akarriuHa (Gebi iekceManapuaa 3Mac,
0anKku MOTIM OMPUKMAIAPHUHT KYTUIMK IIAKJIK €KM OT Xamja (ebITapHUHT TAKPOPHHA KypyJIMalapuia Xam
nhonaraHuO KEIUITH MyMKHH.

(12) Visitors came from all over the woruld (1.Stone, 44). (13) Anny Jo had made any number of trips
to the big house to see if it was time to leave (J.Oke, 63). (14) At the sound of their footsteps some of the

ponnies immediately whinned and started (J. Krantz, 23). (15) “What is it?” she asked, puffing each word
(J.oke, 46). (16) Through the other noise | heard a cough, then came the chuck-chuck-chuck-the there was a
flash (E.Hem, 70).

(12) Muconra >»THOOPUMHU3HM KapaTajuraH OYJcak, ymi0y MECOJJArd ‘Visitor’ OTHHWHT KYTUTUK
nrakimy  ‘come’ derapanaHraH (ebIuHH OYWCYHIypHO KeNWIIM HATWXKACWJa HTEPaTHB BasuAT, SBHU
MHUKAOpUH acnekTyan xonatu xocud OynraH. (13) muconnmaru ‘the number of trips’ Oupukmacu ramparu
CyOBEKT XapaKaTHUHUHT UTEPaTUBIMIMHU Omngupud xenrad. (14) muconuaaru ‘footstep’ OTHHMHT KYIUTUTH
CyOBEKTHUHT OEK BOCHTACHIATH XapaKaTIapHU KeTMa-KeTJIUTHHU Kappaluruan udoaanarad. (15) muconga
sca ‘puff’ ¢debn cemanTHKacuaaru Kappaiu xapakamiap ‘each’ cudarura OyiicyHy0 KeIHIIM HaTHXXKachaa
UTEepaTuB BazusATiIap ro3ara keirad. (16) muconma ToBym udonanoBun ‘chuck’ OTHHHHT TaKpOPHIIUTH
UTEepaTuB BazusTIapHU Xocwi Kuirad. T.H. AcrodypoBa nrepaTuBnvkHu 0y Kabu U(OJaTaHUIIIHHN apaliall
UTEPATUBIHINK, Qebs EKH CY3 CEMaHTHKACH A UTEPATHB MabHOJAPHHUHT YCTYHIIUK KHJIWIIHHU 3Ca XyCyCcHUi
UTEPaTUBIMK KaOW rypyxjapra axparaau. ABTOp, XyCyCHH HTEpaTHUBIIMKKA JEKCUKMabHOCHAA TaKpOpUi
Xapakatiap, KappaluK XapakaTiapHH My)accam 3TraH Gpebuiapaan Tamkapu frequent, frequently, again and
again, regular, regularly etc.kabu o1, cudar, paBuniapau xam KkuputTaad. lllyHuHrAEK apanan
UTEpaTUBIMKKA income, carnaval kabu oTIapHU KUPUTHO, ynapla XaM WUTepaTuB MabHOJIApU MaBXyX 1e0
xucobmaiimn [1, 28]. Opum-xapakar (ebUIapuHUHT HWTEPaTUB XOAMCANAPH, YJIApHUHT HpeJuKat
BasudacuIaru XUKOSBHA Ba TaKpOpwil Bazu(acwHM aHHUKIANINA KyJUIaHWIand. WHTIN3 THIUAa UTEpaTHB
kareropusicuau Taxyin kwirad T.H.ActodypoBa ropum-xapakaTt ¢ebiiapyu uoaanaigurad UTepaTHBIUK
Xycycuzaa xaMm TyxTtanub, Oy rypyx Qebmiapu OwiaupaauraH WTepaTHB BaszusATIAp «MyHTa3aM OyJIMmaraH
UTEPAaTHBIMK» CU(ATHIAa 3aMOH Ba OTHHHI MHKJIOPHHH ¥3apo OOFJIAHTaHIWIU HATHXKAcuaa MOPQOIOTHK
XyCYCHUSATTa 3ra OYIUIIIHYN auTHO yTasu.

bup xappaiuk wrepaTMB Xapakariaap CYOBEKTHHHT €KHM TJIaroi-aasepban Ompukmaiapaa
AQHUKJIOBUMHHUHT UTEPATUB XapaKaTiapu u(oaanaHUIIN Ky3ra TalllaHaad. bup kappaiuk uTepaTUBIMKHUHT
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ymoy MOpQOJIOTHK KypcaTrHUIapuaH TallKapu (ebi JIKCEMACHHWHUHT V3Wjaa XaMm MaBxkyJl. by kabu
¢ebanapra to repeat, to return, to recall, reprimanet KUpUTHII MyMKHH.

JlekcWKk UWTepaTWUB Xapakarjap penyIJIMKaTuB OWpUKManapia XaM KysaTwinaaud. WHrmms Tunga
peaymmkatuB OupukManap ¢dakaT MYITHIDTUKATHB (EBIUIApHUHT HSMOTHB MabHOHHM wHdomanmamia
KYJUIAaHWIMAIIA MyMKdH. ByHra Muconm tapukacuaa tap-tap, puph-puph dewumapuHuHT KYIUTAaHWIAITAHA
KEeNTUPUIIH MyXyM. by kaOu peayrimkatus OMpUKMaIApHUHT MUKJIOPUI aCIEKTyall Ba3UAT XOCUI KUJIHIIU
VHTTIN3 THJTHZIA Ky KaM yupaiima. Y30eK THIHga TakpopHii XapaKaTiapHu GUIIUPAJUIaH peayTINKaTHB
OMpUKMaTapHUHT KYJJIAaHWIUININA KEeHT TapKairaH. PemymnikaTis Oupukmanap ¢dakart ¢peba Ba paBUILIapaa
XaM 3Mac, 0ajIKuM cudar Ba oTiIapia XxaMm yupaiau. by Oupukmanap Kappaluk XapakaTJIapHUHT SMOTHUB Ba
MHTEHCHB XYCYCHUSTIapUHHA OMIANPHO Kenaau.
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WHTJIN3 TUJIU SPT AL TATLJIAP TAPKUBUJIA HUCBUIA OJIMOILJIAPHUHT
OYHKINOHAJ TAAKUKUT'A TOUP

Ycmanos Y., Yemanosa 3., IOnycosa /.
CamJUTHU

WHram3 Tinm MECONIWa dprani rarjiapHu Oomn ram OwiiaH OOFNaiuraH T OMpIMKIapH HUCOWH
onmouuiap who,whom,which,that,whose kabunap €pmammuna Oormananu. Maskyp HuCOMH oOJMoULIAp
TWIITYHOCHIMK/IA dPTralrad KyliMa Taiuiap CTPyKTypacHua aHUK JMHTBUCTHK TaJKMKOT METOJUIap acoCHaa
taxyui KwimaMarad. [y 6ouc ymOy Makomnana spraui ramiapra TaatyKid Oyiaran HUCOUH OJIMOIILTH dprail
ramjapHd KOMIIOHEHTJapra Ba CHHTaKceMajapra axpaThO,lucTpuOyTHB,TpaHcGOpManus MeTOoATIapu
acocu1a Tax W KWINH/IN.

Bynpaii xosatma spraii rarHu 0o ran OwiiaH OofiaiuraHaipuM OUpIMKIapaaH Gapku MIyHIaKH,
HUCOHI oJIMOLITIAp Aprami ram TapkuOuaa CHHTaKCUK OMPIIMK chdaTuia MabIyM CYMHTAKTHK aJ0Ka acocuaa
WINTHPOK dSTaju. ODpram Tramiapia HIITUPOK 3TraH HUCOMH onMonuiap Oomr ram TapkuOuaa oT EKH
onMoliap OwigaH wudoJaTaHIaH CHHTAKTHK OHUpJIMKIApra aHTeleJeHT BasudacuHu Oakapu0,aHUK
KaTeropuan AupQepeHian CUHTAaKTHK-CeMAaHTUK Oenrmiapaa cyOCTaHIMAUIMK Joupacuaa Oup KaHda
HOKaTeropuasn Oenrwiapaa CyOCTaHIMAJUIMK JoWpacuaa Oup KaH4da HoKaTeropuai aud¢epeHmat
CHHTAaKTUK-CEMAaHTHK OenruiaapHu uogaaaniid MyMKHH.

AM MyxuH TapKuadammMya “..3pram ramiap CTpyKTypacuja HHCOWH ONMOLUIap pPEJsTHUB
CHHTaKceMaHu wudonmamaiin Ba yHHHI NapagurMaTHK KaTopu Oup Heda auddepeHIman CHHTaKTHK-

85



CEeMaHTHK OenrunapHu ndonanamu MyMkuH.[1980,215].

Hucbwmii onMormap spram rarrap TapkKuOWaa siIpo MpeauKaTiaHyBud 1,KymmHYa siapo OyiMaran
TOOE KOMIOHEHTIAP YPHUAA KEJUIIN MyMKHH.

Macanan: The letter that came yesterday.[J.S,19]

Opram ramjnap TapkuOHWJa WIITHPOK OTTaH CHHTAKTHK OWPIMKIAPHUHT ¥3ap0 CHHTaKTHK
aJOKaJapyHU IOHKIIMOH MoJienap épaaMuia aHUKIaiMu3.

(1) The letter that came yesterday =~ —pthat came yesterday

1 2 3

»le
<

<

»

<

Jemak, aucOuit onmor that sapo npenukarTianyBun 1 YpHUIA KETHO, AP0 MPEAUKATIOBUM 2 came
OmTaH SAIpo MPEANKATHB ajoKa acocuaa OoFIanIn.

IOHKIMOH Mozen acocuja dprami ranja UIITHPOK 3TraH CHHTAKTHK OWPIUKIAPHUHT JU(epeHIHaN
CHUHTAKTHUK OeNTHIapuHU Ba YIapHUHT MOPQOIOTHUK XyCYCHATIAPHHN aHUKIaiMU3:

Q) that came yesterday. HucObuii onmomr simpo mpemukatianysum 1 [NPi], came —sapo
npenukatioBun 2 [NP2], yesterday-sapo 6yiamaran tobe kommoneHT [ND], yJapHUHT KOMIIOHCHT MOJIEIH
Kyhuaaruya:

NPy NP, ND
PR Vf Adv
Maskyp ram TapkuOuaard CHHTAKTHK OMPIMKIApHU CHHTaKceMasapra aXpaTuod Taxjiui Kuuicak, that-
Kateropuai qudQepeHnral CHHTaKTHK-CEMaHTHK Oelrunapaan cyocTanuainay udoaanaca, HoKaTeropuan
OenrunapaH pensTHB areHTHB (areHTHUB-XapaKaT MKPOYNCH CHHTaKCeMaHu udoaanaiam.

YOy spram ran TapkuOuaara HucOuit oMo oo ramgary the letter Oupnurura anteneaeHt 6ynuo
KeJITaH,yHH HcOOTIania TpancopMarist METOIMHUHT aIMAIITHPHII YCYIuAaH (GoiaaTaHum MyMKIH:

(1) The letter that came yesterday The letter _cgme yesterday

Hemak, the letter-cyOcranuman pensatuB areHTuB [ShREAG], came-mponeccyan aknuonan [PrAc],
yesterday-kBamuduxarus Temmopan [QRS] cunrakcemanapuu udoganaiian. IamHUHT CHHTaKCEMaMOIETHHN
Kydugaruya u30xJialu MyMKUH:

The letter  came yesterday Shrcag.PrAc.Q1fTm

CyOcraniuan areHTuB cuHTtakcema xakuaa E.b Bockpecernckas atpodnya uzox Oepran [1978,26]

2 This is the house that Jack builtfOW150]

....that Jack built spram ramga HucOuit onmom that ramHuHr sapo npeaukatioBun 2[ NP ]
KOMITOHEHTHra CyOOpAHMHATHB aJloKa acocuaa OornaHm0,0om ramgaru the house Oupnukra HucbOaTan
aHTeleIeHT OYIMO KenraH. Dprall TallHi IOHKIMOH MOJICTIMHN KyHnaarnia n30XJ1ai MyMKHH:

anr e

(2 that Jack built > 1oM 2 'altHMHT KOMIIOHEHT MOJIETH

ND NP, NP,
P.RE—S V§
lammam cuHTaKkceManapra axxparu6 Taxjiil KuiraHuMusaa Jack-cyocranmnman arearus [SbAg], built-
npoueccyan akiuuonan [P2Ac], that-cyOcraniman pensiTuB 00beKT CHHTAKCEMaHUHT HCOOTH Kyiuaarnya:

(2) This is the house that Jack built ~ _lgck built the house.

3.The pen which I was writing with....[JS56]

Maskyp ramjaa xam HucOuii oMot which cunatakTuk oupiuk The pen ajemMeHTHIa HChAaTaH AHTEIICHT
O0ynuO, ran TapkuOMAa SAPO HpeAuKaTiaoBunM 2 Was Writing with Ouman cyOopauHaTuMB ajoka acocuuaa
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60FJ'IaHaI[I/I. I'an TapKI/I6I/I}_'[aFI/I CHHTAKTHUK 6I/IpJ'H/IK.]'IapHI/IHF CHUHTAKTUK aJIOKaJIapWHH HOHKIOWOH MOJCJITra

Kyiugara ya Gepuin MyMKHH:

@ ... which | was writing with > M3
larmHUHT KOMITOHEHT MOJICIIH:
ND NP> NP
PRRL  SbAg AuxVT
CuHTakTUK OupiuKiIapHu AudQepeHIan CUHTAKTHK-CEMaHTHUK OeNruiapy, sbHU 1-cyOcTaHIman
areHTuB[SbAg]was writing with-iporieccyan akumonan [PrAc], antanenent which €pmamuna cyocTanmman
pENATHB MHCTPYMEHTAN CHHTaKcemamnap nonainanrad. Yoy CHHTaKCEMaHH aHUKJIAI KyHuiarnJa:

(3) The pen which I was writing with ............. Lwasywriting with the pen

Iamauar cuaTakcemMa Mozen; SbAg.PrAc.Sblins.

Kaiin STHII JKOM3KM Jprail rarmiap TapkuOuaa HUCOW OJMOIUIAp KYNMWHYA Mpeaioriap OuiiaH
OMpUKHO KemaIu.

11. The house in which he lives _[OW,64] in which he lives.

——

»

ND NP1 NP2

PRL _ Pnpr _VfSblLc.SbAg.RIAC

HucOuit onmom wudonanaran cyOcTaHIMan pPeNSITUB JIOKATUB CHHTaKCEMaHH MAaBXXyIJIUTH
TpaHCHOPMALUSHHUHT KYHHIArH YCYJIH OPKAIN KYPCATHII MyMKHH:

4 The house in which he lives.—.....in which he lives —

...he lives in the house.

12. The plane to which we are going to [OW,81 .... to_whjch we are going. I'an Tapknubunga
npeorii Hucouii onmonr to which simpo 6ynmaran ToOe KOMIOHEHT YpHHIA SIIPO MPEIUKATIOBYH 2 are
going OwiraH cyOOpauHATHB alloKa acocuaa OormaHaay Ba to which cyOcraHIuan pensTuB JTOKaTHB allIaTHB
cuHTakceManu udoganaiiau. by sprain ramHUHT FOHKIIMOH Ba KOMIIOHEHT MOJICI/UIApH KyHuIarnya u30XJari
MYMKHH:

(5) The places to which we are going ....We are gging to places. ['anHuHr cHHTaKCeMa MOJIENH:
SbhAg.P2Ac.SbRIZcAI
13. The man to whose wife I gave the money [JS, 141] Dpram ranga HUcOUi oMot to whose

TOO€ KOMITOHEHT YpHHUAa KenuO ToOe KOMIIOHeHT wife Oupimk xam ToOe KoMmmoHeHT the money Owmnan
CyOOpAMHATHUB aJ0Ka acOCHIa OOFJIaHAIH.

(6). The man to whose wife | gave the money ...to whosesife I gave the money. Dpramr raHuHT
IOHKIIMOH Ba KOMIIOHEHT MOJIEIIapH:

— |—>

(6). to those wife | gave the money.

A

Y

ND ND NP. NP, ND
PRL S Pnpr \Y4i K.M.B
[Ipennornmm HUCOWKA OIMOII whose orra spHm The man siemeHTra asTUIEACHT OYIHO,
cyOCTaHIMa pelisiTHB [OCECCHB CHHTaxceMaHu udopanaiau. byHnaii xonatHu aHukiam ydyH The man
OMPIMKHU KapaTKW4 INAKIMHUA KYIIuoO, TRAHC(GOpManus METOAWHHUHT YPHH ajJMAIITHPHII yCyiaHu EpaaMuna
AQHMKJIAII MyMKHH

(6) The man to whose wife | gave the money ... towgose wife | gave the money .... | gave
the money t_otile man’s wife.

Cunrakcema mogenu: SDAQ.PrAc.SbhOb.SbRIPss.SbOb

Maskyp Makoiaga Jpramrad KyliMa ramiap TapKuOuaa aHTelneleHT OYnu0d KenraH HUCOMN
onMonuiap udoganaran CHHTaKceManap Ba yJIapHHUHT Tanjard JUCTPUOYIHACUTa KUCKada TYXTalHK.

Yy MaB3y THIIIYHOCIMKAA MAaxcyC TaJKUKOT OOBEKTH OYNWIIM MYMKHH. AHHUKJIaHTaH
CHHTaKceMaJlapHi HCOOTIamIa TpaHchopMaIys METOANHHUHT TYPJIH YCyIUIapuaaH oiiaTaHnIl MyMKHH.
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MacanaH, IKKUHYH rafja cyOcTaHIual pelsiTuB OObEeKT CHHTaKCEMaH! UCOOTAIAa TpaHChOopMaLus
JenacuBu3anusra ainantupum ounan:(2) Jack built the house ~ The house was built by Jack.

YunHYM Tanga cyOCcTaHIIual PeNsITUB WHCTPYMEHTANI CHHTaKkceMaHu rcOotnam yayH with the help of,
by means of xabyp-OupnuKiIapaan OUPUHH KYIIIMYa KWIHAII TpaHchopManus EpraMuaa:

(3) I was writing with the pen —gwas writing by means of the pen.

TypTuHYM MUcONa CyOCTaHIMANl PEJSITUB JIOKATHB CHHTAKCEMaHHW aHUKNANl EKH McOOTiam y4yH
MaH3WI €K MaKOHHHU H(oIanoBun paBuuuiap here éku there Ounan anMamITUPUIIT MyMKHH:

(4)He lives in the house —— He lives in here.

Opram ramiap TapkuOuaa HUCOMH OJIMONLIApHM KOMIIOHEHTIapra Ba CHHTAaKceMalapra akpaTtuo
TaxJWJ KHJIWII Ba aHWKJIAHTAH CHUHTaKCceMalapHW ucOoTianiga TpaHcopMarus METOJUHHWHT Typiuda
yeyJuIapuIaH YHYMITH (oiiianaHuin MyMKUH.
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THE ROLE OF CHARLES DICKENS IN ENGLISH LITERATURE
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Annotation: The article focused on the importance and benefits of learning English literature,
especially Charles Dickens™ great cultural heritage. The goal of this article is motivate language learners
acquaint pupils with the lives and works of important individuals in English literature and to explore his
works. His fame stemmed from his ability to incorporate fascinating characters and stories with significant
propaganda commentary about Victorian society's disenfranchised.
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Charles Dickens was one of the most influential and important writers of the Victorian era, and his
publications contain a great deal of information about Victorian society. He was a social justice champion
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